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انالأم هال َلع َّنتَما واهوه هنَفْس عاتَّب نم اجِزالعتِ، وودَ المعا بمل لمعو هانَ نَفْسد نم ِسيال

Keen is the one who rules over his (evil) soul and makes provisions for the Hereafter, and weak is the
one who obeys his carnal desires and asks God for (unrealizable) longings.

.اتَّق المحارِم تَن اعبدَ النَّاسِ؛ وارض بِما قَسم اله لَكَ تَن اغْنَ النَّاسِ

Keep away form the unlawful to be the most (obedient) servant of God, and be convinced with your
destined share to be needless of all people.

هربِطُوا غَياً فَاهادِيطَ وبذا ه؛ اعبالس َتَّقا يمك ذَامالْج باحتَّقُوا صا.

Keep away from a leprous as you do from a wild animal. Should he settle somewhere, you do settle
somewhere else.

ةيامالْق موي ظُلُمات نَّ الظُلْم؛ فَاتَّقُوا الظُّلْما.

Keep away from oppression, for it will bring (you) darkness in the Day of Judgement.

اءسّالن نم اءيتْقا ف دِهيصل ثَقوبِا هفُخُوخ نم ‏ءبِشَي وا هم؛ وادصعٌ رّَط سيلبنَّ ا؛ فَااءسّاتَّقُوا النتَّقُوا الدُّنْيا؛ وا.

Keep away from the (material) world and women, for Satan lies is ambush in all mastery, and none of
his traps is more reliable than women to hunt holders of piety.

.احذَروا زَلَّةَ الْعالم؛ فَانَّ زَلَّتَه تُببه ف النَّارِ
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Keep away from the slips of an scholar, for it will cause him fall into the Fire.

وتارمو وتاره نم رحسنَّها لاا دِهبِي نَفْس الَّذيتَّقُوا الدُّنْيا؛ فَوا.

Keep away from the world (materiality), for I swear by Him who has authority over my soul that it is more
sorcerous than Gog and Magog.

.بلُّوا ارحامم ولَو بِالسلام

Keep close connections with your relatives even through greeting.

.جالسِ الابرار فَانَّكَ اذا فَعلْت خَيراً حمدُۇكَ؛ وانْ اخْطَات لَم يعنّفُۇكَ

Keep company with good people, for if you do good, they will praise you, and if you do evil, they will not
be hard on you.

هِمالمأع ف مفُوهخَالو ،هِمخْلاقبِا ا النَّاسطُوخَال.

Keep company with people for (the sake of) their good manners, and keep distance with them for (evil)
deeds.

هِمنَتلْسا لرِي عةَ تَجمنَّ الْح؛ فَامنْهنُوا مرِ فَادَالتَّفو وعالْج لها تُمياذا را.

Keep company with the hungry and learned men, for wisdom flows out through their tongues.

.صوموا تَصحوا

Keep fast and be healthy.

نيملسالم قطَرِي نذَى عالا نَح.

Keep harms away from Muslim's path.

تفَاس تبذا غَضا.



Keep silent when you get angry.

لجو زع هال بغَض ا تُطْفنَّهِ؛ فَارالس دَقَةبِص مليعو ،ءوارِعَ السصم نَعمي نَّهفِ فَاورعالم نَاعطبِاص ملَيع.

Keep up with good deeds, for it saves you from bad falls, and give covert alms, for it puts out the wrath
of God, the Greatest and the most Powerful.

.املكْ يدَكَ

Keep your hands under control.

.احفَظْ وِد أبِيكَ لا تَقْطَعه فَيطْف‏ء اله نُوركَ

Keep your relationship with your father intact and do not cut it off; otherwise, God will make your
(spiritual) light vanish.

.املكْ علَيكَ لسانَكَ

Keep your tongue under control.

الظَّن وءالنَّاسِ بِس نوا متَرِسحا.

Keep yourself intact by being suspicious about people.

.من لَم تَنْتَفع بِدِينه ولا دنْياه فَلا خَير لَكَ ف مجالَسته؛ ومن لَم يوجِب لَكَ فَلا تُوجِب لَه ولا كرامةً

Keeping company is void with the one who avails you no worldly or otherworldly gain, and do not
observe respect for the one who is not respectful to you, and there is no greatness for such a person.

دَقَةالصاضِ ورالأمبِ وائصانُ المتْمك ِنُوزِ البِرك نم.

Keeping disasters, diseases and alms in secret is among the treasures of goodness.

ِالشَّر لاءما نم رخَي وتالس.



Keeping silent is better than dictating evil.

.ثَلاث من ابوابِ البِرِ: سخاء النَّفْسِ؛ وطيب اللام؛ والصبر علَ الاذَى

Kindness requires the following three: self- sacrifice, using good words, and tolerating (others')
bothering.

.بِر الوالدَين يجزِى‏ء عن الجِهادِ

Kindness to parents is tantamount to struggling in the way of God (Jihad).

اءالقَض دري اءالدُّع؛ وِزْقالر نْقُصي ذْبالرِ، ومالع دُ فزِيي ندَيالالو بِر.

Kindness to parents prolongs one's life, telling lie reduces one's sustenance and praying wards off (bad)
accidents.

.البِر لا يبلَ والذَّنْب لا ينْس؛ والدَّيانُ لا يموت؛ اعمل ما شىت فَما تَدِين تُدَانُ

Kindness will not fade away, badness will in the minds stay, and the Just God will not die. Do, therefore,
what you can do, for the like of it will be given back to you.

هال هقَطَع نقَطَع نمو ،هال لَهصو لَنصو نم :لقُوشِ يرلَّقَةٌ بِالععم محالر.

Kinship hangs from heavens, saying, "God will extend His bond to whoever keeps me intact, and
disconnects His link with whoever severs me".

هال ها قَطَعهقَطَع نمو ،هال لَهصا ولَهصو نفَم ،منحالر ننَةٌ مجش محالر.

Kinship is a divine link. Whoever keeps it intact, will enjoy God's bond, and whoever severs it, will lose it.

لْهفَص لَنصو نم؛ وهفَاقْطَع نقَطَع نم ِبا ري :لانِ تَقُوزيندَ المانٌ عسل محلْرل.

Kinship will have a tongue in the Day of Judgment, saying, "O God! Whoever cut me off, cut him off, and
whoever kept me intact, keep him intact (today)."



ناً مىشَي مدُكحدَ اجذا و؛ فَااجِهدوا فَاخانْتو هنَييع ةرمح لنَ اوألا تَر ،مآد نفِ ابوج ةٌ تُوقَدُ فرمج بنَّ الْغَضلا اا
ضرالا ضركَ فَالاذل.

Know for sure that anger is a fire burning in man's heart. Don't you see the redness of his eyes and the
inflammation of his veins when he is cross. When one of you happens to experience such a feeling, you
should better take a sitting position.

متْقَاها هنْدَ الع مهمركاابٍ؛ وتُر نم مآد؛ ومآد نم نَّ النَّاسلا اا.

Know for sure that people are Adam's offspring, and Adam was created from soil. Verily, the most
honored of them are the most virtuous.

.الا لا يخْلُونَّ رجل بِامراة الا كانَ ثَالثُهما الشَّيطَانَ

Know for sure that Satan is the third party to the illegitimate privacy of a man and a woman.

الا انَّ بن آدم خُلقُوا عل طَبقَاتٍ شَتَّ؛ منْهم من يولَدُ مومنَاً ويحيا مومنَاً ويموت مومنَاً، ومنْهم من يولَدُ كافراً
.ويحيا كافراً ويموت كافراً، ومنْهم من يولَدُ كافراً ويحيا كافراً ويموت مومنَاً

Know for sure that sons of Adam have been created into different classes: some are born believers,
living and dying as believers; some are born disbelievers, living and dying as disbelievers; and some are
born disbelievers, living as disbelievers but dying as believers.

هجِبعي نخَادِنُ مي لجنَّ الرهِم؛ فَاخْدَانبِا وا النَّاسخْتَبِرا.

Know people by knowing their friends, for men love the like of themselves.

الْقَلْب هألا و ،لُّهدُ كسدَ الْجفَس دَتذا فَساو ،لُّهدُ كسالْج لُحص تلُحذا صغَةً اضدِ مسالْج نَّ فالا وا.

Know that in man's body there is a lump of flesh which corrupts or rectifies the whole body, being it
corrupt or rectified respectively. That is man's heart.

الا انَّ خَير التُّجارِ من كانَ حسن الْقَضاء حسن الطَّلَبِ، وشَر التُّجارِ من كانَ سيِ‏ء الْقَضاء سيِ‏ء الطَّلَبِ، فَاذا كانَ
.الرجل حسن الْقَضاء سيِ‏ء الطَّلَبِ؛ او كانَ سيِ‏ء الْقَضاء حسن الطَّلَبِ فَانَّها بِها



Know that the best businessman is the one who is good both in paying debts and demanding credits,
and the worst is the one who is bad in both. If a man is good in the former but bad in the latter or vice
versa, that is something in its own right.

الا انَّ خَير الرِجالِ من كانَ بط‏ء الْغَضبِ سريع الرِضا، وشَر الرِجالِ من كانَ سريع الْغَضبِ بط‏ء الرِضا، فَاذا
.كانَ الرجل بط‏ء الْغَضبِ بط‏ء الْفَ‏ء؛ وسريع الْغَضبِ سريع الْفَ‏ء فَانَّها بِها

Know that the best of men is the one who becomes enraged hardly and gets pleased easily, and the
worst of them is the one who gets pleased hardly and become enraged easily. If a man hardly becomes
enraged and hardly gets pleased or easily becomes enraged and easily gets pleased, that is something
in its own right.

ةوهبِس لهالنَّارِ س لها لمنَّ ع؛ ألا اةوبنٌ بِرزح نَّةالْج لها لمنَّ علا اا.

Know that those who will reside in Paradise climb a hard rocky mountainous road (in this world), and
those who will dwell in Hell tread an easy path on the steeps of a non- mountainous land.

.ليردكَ عن النَّاسِ ما تَعرِف من نَفْسكَ، واخْزنْ لسانَكَ إلا من خَيرٍ، فَانَّكَ بِذلكَ تَغْلب الشَّيطَانَ

Knowing your faults should stop you recounting people's faults. Control your tongue, save for well-
wishing, for this can make you defeat Satan.

.العالم والعلْم ف الجنَّة، فَاذا لَم يعمل العالم بِما يعلَم كانَ العلْم والعمل ف الجنَّة، وكانَ العالم ف النَّارِ

Knowledge and the learned dwell in Paradise and thus, if the learned do not act upon their knowledge,
action and knowledge will in Paradise dwell, and the learned in Hell.

.العلْم والمال يستُرانِ كل عيبٍ؛ والجهل والفَقْر يشفَانِ كل عيبٍ

Knowledge and wealth keep all faults covert, but ignorance and poverty make them overt.

دِهنُوج ريأم ربالصو هأخُو البِرو ،دُهوال ِفْقالرو ،دُهقَائ لمالعو ،لُهيلد قْلالعو ،هزيرو لْمالحو ،نموالم ليخَل لْمالع.

Knowledge is a believer's friend, fortitude being his minister, intellect being his guide, action being his
leader, moderateness being his father, kindness being his brother, and patience being the commander of



his army.

ضالَّةُ المومن العلْم، كلَّما قَيدَ حدِيثَاً

Knowledge is a believer's lost one.

آخَر هإلي بطُل.

Whenever he learns a bit of it, he demands another.

قَهوي الشَّر تَّقي نم؛ وطَهعي رالخَي رتَحي نمو ،لُّمبِالتَّح لْما الحنَّماو ،لُّمبِالتَّع لْما العنَّما.

Knowledge is acquired through learning and forbearance is achieved through practicing it. Whoever
seeks good will be offered good and whoever fears evil will be saved from it.

.العلْم أفْضل من العمل، وخَير الأعمالِ أوسطُها

Knowledge is better than deed, and the best of all deeds is a moderate one.

."العلْم ثَلاثَةٌ: كتَاب نَاطق، وسنَّةٌ ماضيةٌ، و"لا أدرِي

Knowledge is of three kinds: a manifest book, a practiced tradition and "I don't know".

مآد ناب َلع هةُ الجكَ حانِ فَذلسّالل َلع لْمعو ،عالنَّاف لْمكَ العالقَلْبِ فَذل ف لْمانِ: فَعلْمع لْمالع.

Knowledge is of two kinds: the one lying in man's heart, i.e. beneficial knowledge, and the one being on
(the tip of) one's tongue and, thus, being God's proof for Adam's sons.

لمعي نم مالالععُ، ورالو لاكُ الدِّينمو ،لمالع نم رخَي لْمالع.

Knowledge is superior to deed, religion is founded on abstinence, and a (true) scholar is he who
practices what he knows.

.العلْم أفْضل من العبادة وملاكُ الدِّين الورعُ



Knowledge is superior to worship, and abstinence is the basis of religion.

لقَب نم اءالأنْبِي اثريمو اثريم لْمالع.

Knowledge is the heritage of me and my predecessors (in prophethood).

لَمعي ا لَمم هال هلَّمع لمفَع لَّمتَع نمو ،هرأج لَه هال اً أتَملْمع ملع نمانِ، والإيم ادمعو لاماةُ الإسيح لْمالع.

Knowledge is the spirit of Islam and the pillar of faith, and God will give perfect reward to he who
acquires some sort of knowledge, and if he happens to practice it, He will let him know what heknows
not.

ملَه بالُمحو عتَمسالمو مّلعالمو لائة: السعبأر هيف وجِري نَّهفَا هال ممحرا يلُو؛ فَسالوا السهفْتَاحمو نائخَز لْمالع.

Knowledge is treasures, and the key to them is asking. So, question to gain God's Mercy, for God
rewards four groups in so far as knowledge is concerned: seekers of knowledge, teachers, listeners, and
those who love the first three groups.

هنْعم لحلا ي لْمالع.

Knowledge should not be stopped (being learned or taught)

نْهم نْفَقلا ي نْزك نْفَعلا ي لْمع.

Knowledge without use is like unto a treasure untouched.

اميدِ الصساةُ الجزَكاةٌ؛ وزَك ‏ءَش لك لعو ،نْهم نْفَقنْزٍ لا يك نْفَعلا ي لْمع.

Knowledge without use is like unto untouched treasure. For everything there is a poor- rate, and for the
body, fasting.
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